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ناكهنیوگنهه ش
م  ین�وش  هك  تاكەد  كهیەدن�اب  ەدیگن ، هل  ساب  هكۆریچ  مهئ 
.هلیگنیگ یوان  هب  تاكەد  كۆنچواچ  یكیوایپ  هل  ساب  اهەورهه  -نازەد و  -پ 

ەدیگین یگنەد  هل  ی�وگ  ندرك ، واڕ  ۆب  ەوەرەد  ەووبووچ  هلیگنیگ  هك  نایك�راج 
وهئ .ەوەدركەد  نیوگنهه  هل  یریب  -تاك  اكتەد  یراز  هل  یوائ  هلیگنیگ  .ووب 
یەدیگن یهكەرخائ  ات  اڕهگ  ەدنەوهئ  ترگاڕ و  ی�وگ  ەوهجنرس  هب  اتسەواڕ و 

یه�وج یۆههب  ناك6هگ  كیج - كیج - كیج –  .ووب  ک�راد  رهس  هل  هك  ەوهییزۆد 
.ی:فەد تخەرد  وهئ  رهس  ۆب  تخەرد  مهئ  رهسهل  ك
تاك  ەوهنیرهلەد ، ەوهكەدن�اب 

این�د یەوهئ  ۆب  اتسەوەداڕ  ك�راج  وومهه  دركەد و  یكیج  كیج - كیج - رهه  وهئ 
.ت�د ادیاود  هب  هلیگنیگ  هك  ەوهت
ب 

• • •

Dette er historia om Ngede, honningguiden, og ein
grådig ung mann ved namn Gingile. Ein dag medan
Gingile var ute på jakt, kalla Ngede på han. Gingile fekk
vatn i munnen ved tanken på honning. Han stoppa og
lytta oppmerksamt, og leitte til han såg fuglen i greinene
over hovudet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitra den
vesle fuglen i det han flaug til det neste treet, og det
neste. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kalla han, og stoppa
innimellom for å forsikra seg om at Gingile følgde etter.
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رۆز ەدیگین  .یو
ك  یریجنهه  یك
تخەرد  یلا  هنتشیهگ  ناوهئ  ر
مژتاك ، وین  یاود 
ك
تخەرد یقل  رهس  هل  رتاود  .ی:فەد  ناكهتخەرد  یقل  رهسهل  هنات
شرهس 

! اتەوهئ : “ -Bب ی
پ  یەوهئ  كەو  دناڕوس و  هلیگنیگ  یلا  ۆب  یرهس  ەوهیاسریگ و 
چیه هلیگنیگ  یهكەد ”؟ ێڕەواچ  ەدنەوهئ  یچۆب  ەر
ئ ! ەرەو  اتس
ئ 

ەدیگین هب  یڕەواب  م6هب  ینیبهن ، هكهتخەرد  یەوەراوخ  هل  یك
نیوگنههش
م 
.ووبدرك

• • •

Etter ein halvtime nådde dei eit stort vilt fikentre. Ngede
hoppa rundt som ein galen blant greinene. Han slo seg
ned på ei grein og strekte hovudet mot Gingile som om
han sa: “Her er det! Kom no! Kvifor brukar du så lang
tid?” Gingile kunne ikkje sjå nokre bier frå under treet,
men han stolte på Ngede.
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یهكلیچ ێدنهه  واناد  هكهتخەرد  یەوەراوخ  هل  یهکەز
ن  هلیگنیگ  ەوهئ ، رهبهل 
، ووب شۆخ  هكەرگائ  -تاك  .ەوەدرك  یكووچب  یك�رگائ  ەوەدرك و  ۆك  یكشو 

رۆز ڵهكوود  هك  ووب  وارسان  ەوهب  ەراد  وهئ  .هكەرگائ  وان  هتسخ  یكشو  یك�راد 
یرگائ هك  یشهكید  یهكەرهس  ترگ و  ینادد  هب  یهكەراد  یك�رهس  وهئ  .تاكەد 

.توهکەد هكهتخەرد  رهسەو  ادتاك  نامهه  هل  .اتسەد�هه  -ل  ی�هكوود  ووبترگ ،

• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samla nokre
tørre kvistar og tende eit lite bål. Då elden brann godt,
stakk han ein lang, tørr kjepp inn i hjartet av bålet.
Denne veden var kjend for å laga mykje røyk medan han
brann. Han byrja å klatra medan han heldt den kjølege
enden av kjeppen mellom tennene.
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یی6وق وان  هل  ناوهئ  .تسیب  یناكهنیوگنههش
م  یزیوەزیو  یگنەد  ووز  رۆز 
هناش رهس  هتشیهگ  هلیگنیگ  -تاك  .نووب  ۆچوتاه  یكیرهخ  هكهتخەرد 

یهناش اتووسەد ، یك�رهس  هك  یتسەد  یهكەراد  هب  هكهنیوگنهه ،
هب رۆز  نووب ، راسلا  ەڕووت و  رۆز  هك  ناكهش
م  .دناژوورو  یناكهنیوگنههش
م 

نایاڕ هكهك�هكوود  ینۆب  رهبهل  ناوهئ  .ەوەرەد  هنیڕهپرەد  هكهنوك  هل  ییار
خ 
! دناتسهه هلیگنیگ  هل  نایەزچ  راج  نیدنهچ  ناینتشیۆڕ  هل  رهب  م6هب  دركەد ،

• • •

Snart kunne han høyra summinga til dei travle biene. Dei
kom inn og ut av eit holrom i trestammen – bolet deira.
Då Gingile nådde bolet, dytta han den rykande enden inn
i holrommet. Biene fór ut, sinte og klare til angrep. Dei
flaug bort sidan dei ikkje likte røyken – men ikkje før dei
hadde gjeve Gingile nokre smertefulle stikk!
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ینوك وان  ەدرك  ژ�رد  یتسەد  هلیگنیگ  ەوەرەد ، هنووچ  ناكهنیوگنههش
م  هك  -تاك 
:پ واكتەد  -ل  یهلیش  هك  نیوگنهه  یەروهگ  یكهیهناش  وهئ  .ناكهنیوگنههش
م 

یهكهناش ییاپسهئ  هب  رۆز  وهئ  .ێرەد  هیان
ه  كووچب ، ینیوگنههش
م  هل  ووب 
.ەوەراوخ هتاه  هكهتخەرد  هل  رتاود  .یناش  رهس  یهکهکەرووت  وان  هتسخ 

• • •

Då biene var ute, stakk Gingile handa si inn i bolet. Han
tok ut handfuller med tunge vokskaker som draup av
herleg honning og var fulle av feite, kvite larvar. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skuldra og byrja
å klatra ned frå treet.
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ی�ڕەواچ وهئ  .دركەد  یهلیگنیگ  یناكەراك  یریهس  ەوهییۆرزهمات  هب  رۆز  ەدیگین 
تشاداپ ووكەو  ینیوگنهه  ك
مهك  ەوەراوخ و  هت
ب  هلیگنیگ  هك  دركەد  یەوهئ 

رهسهل ەدرو  ەدرو  و  ی:فەد ، قل  وهئ  ۆب  قل  مهل  ییار
خهب  ەدیگین  .-تادب 
یك�درهب رهسهل  ەدیگین  .ێراوخ  هتاه  هكهتخەرد  هل  هلیگنیگ  .ەوهتشین  هکەزرهع 

.دركەد یهكهتشاداپ  ی�ڕەواچ  ەروهگ 

• • •

Ngede såg ivrig på alt Gingile gjorde. Han venta på at
han skulle leggja igjen ei tjukk vokskake som ei
takkegåve til honningguiden. Ngede svinsa frå grein til
grein, nærare og nærare bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede sat på ein stein nær guten og venta
på påskjøninga si.
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ەوهتشیۆڕ ڵام  وەرهب  ترگ�هه و  یهكەز
ن  ەوەدناژووك ، یهكەرگائ  هلیگنیگ  م6هب 
!” روتكیڤ روتكیڤ  : “ یتوگ ەوهییەڕووت  هب  ەدیگین  .ادهن  ەدیگن  هب  ی�وگ  چیه  و 

ك
مهك ۆت  : “ ینهكەد
پ دركەد و  هكەدن�اب  هل  یواچ  اتسەواڕ و  هلیگنیگ 
مناكەراك وومهه  مۆخ  ۆب  نم  م6هب  ێرهئ ! نم ؟ ی�ڕواه  ێوەد  تنیوگنهه 

هنیوگنهه مهئ  -بەد  ۆب  .مواد  ەو
پ  نایەوومهه  وهئ  ناكهنیوگنههش
م  .ەوودرك 
رۆز ەدیگین  .نتشیۆڕ  هل  ووب  ماوەدرهب  رتاود  مهكب ”؟ شهب  ادۆت  ڵهگهل  هماتهب 

م6هب یدرك ! ەدیگین  ڵهگهل  هك  ووبهن  شاب  یک
توهکوس�هه  همهئ  ووب ! ەڕووت 
.ێرگبرەو یەراك  مهئ  یازس  -بەد  هلیگنیگ 

• • •

Men Gingile sløkte bålet, plukka opp spydet, byrja å gå
heim og oversåg fuglen. Ngede ropte sint: “SI-ger, SI-
ger!” Gingile stoppa og stira på den vesle fuglen og lo
høgt. “Du vil ha litt honning, du, vesle ven? Ha! Men eg
gjorde alt arbeidet og fekk alle stikka. Kvifor skulle eg
dela noko av denne herlege honningen med deg?”
Ngede var rasande! Dette var då ingen måte å behandla
han på! Men han skulle få hemnen sin.
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ەدیگین یگنەد  هل  ی�وگ  هلیگنیگ  ەرابوود  نایك�ژۆڕ ، رتاود ، ووتوهح  دنهچ 
هب هكید  یك�راج  ەوهتاه و  ریبهب  یهکهماتهب  هنیوگنهه  وهئ  .ەوەووب 

هب یهگ�ڕ  هكهناتسراد  ییاژ�رد  هب  ەدیگین  .توهك  هكەدن�اب  ن�وش  ەوهیی�احشۆخ 
ەروهگ یك
تخەرد  یBچ  رهسهل  ادییاتۆك  هل  یەوهئ  ات  ادەد ، ناشین  هلیگنیگ 

” .-ب ەر
ل  -بەد  هكهنیوگنهه  هناش  !”، “ اهههئ ، “ ەوەدرك یریب  هلیگنیگ  .ەوهتشین 
هب یشیك�راد  و  هكهتخەرد ، رهس  هتوهك  رهس  ەوەدرك و  یك�رگائ  ییار
خ  هب  وهئ 

.دركەد یریهس  ووبتشین و  ڵهه  هكهتخەرد  یقل  رهسهل  شەدیگین  .ووبترگ  ینادد 

• • •

Ein dag fleire veker seinare høyrde Gingile igjen kallet frå
Ngede. Han hugsa den herlege honningen og følgde
ivrig etter fuglen nok ein gong. Etter at han hadde leidd
Gingile langs skogkanten, stoppa han for å kvila i eit stort
akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må vera i dette
treet.” Han tende raskt det vesle bålet sitt og byrja å
klatra med den rykande greina mellom tennene. Ngede
sat og venta.
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ناكهش
م یزو  ەزو  یگنەد  چیه  یچۆب  هك  ووب  ریهس  ی
پ  توهك ، رهسهب  هلیگنیگ 
وان هل  هكهنیوگنهه  هناش  هیهناوهل  ، “ ەوەدركەد یریب  ەوهیۆخ  رهبهل  .تهیان 

م6هب هكید ، یك
قل  رهس  ۆب  توهك  رهسهب  وهئ  .ت
ب ” ادهكهتخەرد  یدهق  یی6وق 
ەڕووت رۆز  هكهگنیBپ  ینیب ! یك
گنیBپ  یواچومەد  گنههش
م ، یهناش  یتایج  هل 

درك ه�ەوائ  یراز  ەوەدرك و  قەز  یناكەواچ  .ووباتسهه  وهخ  هل  پارخ  اوائ  هك  ووب 
.نتوهكرەد یناكەژیت  هنادد  و 

• • •

Gingile klatra, men lurte på kvifor han ikkje høyrde den
sedvanlege summinga. “Kanskje bolet er djupt inne i
treet”, tenkte han for seg sjølv. Han drog seg opp etter ei
anna grein. Men i staden for bolet, stira han inn i auga til
ein leopard! Leopard var veldig sint fordi søvnen hennar
vart så brått avbrote. Ho kneip att auga og opna munnen
for å visa dei veldig lange og skarpe tennene sine.

11



رهس هل  درك و  یاڕ  یار
خ  هب  وهئ  -نهیهگب ، هلیگنیگ  هب  نایز  هكهگنیBپ  یەوهل  رهب 
هل .درك  رزب  یشهكەراد  ووب ، اژهBش  رۆز  یەوهئ  رهبهل  .ەوەراوخ  هتاه  هكهتخەرد 
هكهیوەز و رهس  هتوهك  پارخ  رۆز  هكهتخەرد ، رهس  هل  یەوەراوخ  هنتاه  یتاك 

یۆب لهش  هلهش  هب  ەوهیاناوت  وومهه  هب  م6هب  .ووچ  -ج  هل  ی
پ  یكەزووگ 
ین�وش هیۆب  ووب ، و�اوهخ  رۆز  هكهگنیBپ  وهئ ، یشاب  یتخهب  هل  .ووچرەد 

.ەوەدرك و یۆخ  یه�ۆت  رەدناش
پ ، نیوگنهه  یەدن�اب  ەدیگین ، .توهكهن 
.ترگرەو یكاچ  یكهیهناو  شهلیگنیگ 

• • •

Før Leopard kunne svinga labben etter Gingile, skunda
han seg ned frå treet. I hastverket bomma han på ei
grein og landa med eit høgt brak på bakken og forstua
ankelen. Han hinka vidare så fort han kunne. Heldigvis
for han var Leopard enno for søvnig til å jaga han.
Ngede, honningguiden, hadde fått hemnen sin. Og
Gingile hadde fått seg ein lærepenge.
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، ەووتسیب نایەدیگین  یكۆریچ  هلیگنیگ  یناكه�ادنم  یەوهتاك  وهل  ەوهئ ، رهبهل  و 
نەدەد ڵوهه  ەوهنرگەد ، ڵهه  نیوگنهه  -تاك  رهه  .نرگەد  هیەدن�اب  وهل  ز�ڕ  رۆز 

.رەدناش
پ نیوگنهه  یەدن�اب  هب  نەدب  هكهنیوگنهه  هناش  یشهب  نیرترۆز 

• • •

Og på den måten, når borna til Gingile høyrer forteljinga
om Ngede, respekterer dei den vesle fuglen. Kvar gong
dei sankar honning sørger dei for å gje den største delen
av vokskaka til honningguiden!
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